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[KJV] Know ye not, brethren, (for I speak to them that know the law,) how that the law hath dominion over a man

as long as he liveth?

[NIV] Do you not know, brothers--for I am speaking to men who know the law--that the law has authority over af

man only as long as he lives?

[ BBE] Is it not clear, my brothers (I am using an argument to those who have knowledge of the law), that the law
has power over a man as long as he is living?

[ ASV] Or are ye ignorant, brethren (for I speak to men who know the law), that the law hath dominion over a man|
for so long time as he liveth?
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[KJV] For the woman which hath an husband is bound by the law to her husband so long as he liveth; but if the
husband be dead, she is loosed from the law of her husband.

[NIV] For example, by law a married woman is bound to her husband as long as he is alive, but if her husband
dies, she is released from the law of marriage.

[ BBE] For the woman who has a husband is placed by the law under the power of her husband as long as he is
living; but if her husband is dead, she is free from the law of the husband.

[ ASV] For the woman that hath a husband is bound by law to the husband while he liveth; but if the husband die,
she is discharged from the law of the husband.
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[KIV] So then if, while her husband liveth, she be married to another man, she shall be called an adulteress: but if]
her husband be dead, she is free from that law; so that she is no adulteress, though she be married to another man.
[NIV] So then, if she marries another man while her husband is still alive, she is called an adulteress. But if her
husband dies, she is released from that law and is not an adulteress, even though she marries another man.

[ BBE] So if, while the husband is living, she is joined to another man, she will get the name of one who is untrue]




to her husband: but if the husband is dead, she is free from the law, so that she is not untrue, even if she takes
another man.

[ ASV] So then if, while the husband liveth, she be joined to another man, she shall be called an adulteress: but if]
the husband die, she is free from the law, so that she is no adulteress, though she be joined to another man.
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[KIV]) Whetefore, my brethren, ye also are become dead to the law by the body of Christ; that ye should be
married to another, even to him who is raised from the dead, that we should bring forth fruit unto God.

[NIV] So, my brothers, you also died to the law through the body of Christ, that you might belong to another, tof
him who was raised from the dead, in order that we might bear fruit to God.

[ BBE)In the same way, my brothers, you were made dead to the law through the body of Christ, so that you might
be joined to another, even to him who came again from the dead, so that we might give fruit to God.

[ ASV]) Wherefore, my brethren, ye also were made dead to the law through the body of Christ; that ye should be
joined to another, even to him who was raised from the dead, that we might bring forth fruit unto God.
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[KIV] For when we were in the flesh, the motions of sins, which were by the law, did work in our members tof
bring forth fruit unto death.

[ NIV JFor when we were controlled by the sinful nature, the sinful passions aroused by the law were at work in our
bodies, so that we bore fruit for death.

[ BBE] For when we were in the flesh, the evil passions which came into being through the law were working inl
our bodies to give the fruit of death.

[ ASV)For when we were in the flesh, the sinful passions, which were through the law, wrought in our members tof
bring forth fruit unto death.
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[KIV] But now we are delivered from the law, that being dead wherein we were held; that we should serve in
newness of spirit, and not in the oldness of the letter.




[ NIV] But now, by dying to what once bound us, we have been released from the law so that we serve in the newj
way of the Spirit, and not in the old way of the written code.

[ BBE] But now we are free from the law, having been made dead to that which had power over us; so that we are
servants in the new way of the spirit, not in the old way of the letter.

[ ASV]But now we have been discharged from the law, having died to that wherein we were held; so that we serve
in newness of the spirit, and not in oldness of the letter.
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[KJV]) What shall we say then? Is the law sin? God forbid. Nay, I had not known sin, but by the law: for I had not
[known lust, except the law had said, Thou shalt not covet.
[NIV) What shall we say, then? Is the law sin? Certainly not! Indeed I would not have known what sin was except
through the law. For I would not have known what coveting really was if the law had not said, "Do not covet."
[ BBE] What then is to be said? is the law sin? in no way. But I would not have had knowledge of sin but for the
law: for I would not have been conscious of desire if the law had not said, You may not have a desire for what is
another's.

[ ASV] What shall we say then? Is the law sin? God forbid. Howbeit, I had not known sin, except through the law:
for I had not known coveting, except the law had said, Thou shalt not covet:
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[ KJV] But sin, taking occasion by the commandment, wrought in me all manner of concupiscence. For without the
law sin was dead.

[NIV] But sin, seizing the opportunity afforded by the commandment, produced in me every kind of covetous
desire. For apart from law, sin is dead.
[ BBE] But sin, taking its chance through that which was ordered by the law, was working in me every form of
desire: because without the law sin is dead.
[ ASV] but sin, finding occasion, wrought in me through the commandment all manner of coveting: for apart from|
the law sin is dead.
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[KJV] For I was alive without the law once: but when the commandment came, sin revived, and I died.
[NIV] Once I was alive apart from law; but when the commandment came, sin sprang to life and I died.
[ BBE]) And there was a time when I was living without the law: but when the law gave its orders, sin came to life
and put me to death;
[ASV] And I was alive apart from the law once: but when the commandment came, sin revived, and I died;
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[KIV] And the commandment, which was ordained to life, I found to be unto death.

[NIV] I found that the very commandment that was intended to bring life actually brought death.

[ BBE]) And I made the discovery that the law whose purpose was to give life had become a cause of death:
[ ASV] and the commandment, which was unto life, this I found to be unto death:
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[KJV] For sin, taking occasion by the commandment, deceived me, and by it slew me.
[ NIV ] For sin, seizing the opportunity afforded by the commandment, deceived me, and through the
commandment put me to death.
[ BBE] For I was tricked and put to death by sin, which took its chance through the law.
[ ASV] for sin, finding occasion, through the commandment beguiled me, and through it slew me.

12 [RI&AR] EHFEXK @ ARERN  Math2E:R - A% REN -
[(F0E57] BEERK - BARER - Hanth2ER ~ | - SH -
Al & - BUARERY et 2R - ARNHNRESH -

[ B8R4 ] FTAARER - Mot 2N - 281 » NE3BW -

BEA] FrLUEAEEARZER » et 2R - BIERMEZH -
[HEAR] EE - AL EWHEN » A SR HE - ARNRSW -
[RAUAK] BFAENARER S HER | AENGSBMHE - A% fIRSH -
[ERR] EEEXR X BESREERYN  Sat2ER - A% B2 -
[KIV] Wherefore the law is holy, and the commandment holy, and just, and good.
[NIV] So then, the law is holy, and the commandment is holy, righteous and good.

[ BBE] But the law is holy, and its orders are holy, upright, and good.

[ASV] So that the law is holy, and the commandment holy, and righteous, and good.
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[KIV] Was then that which is good made death unto me? God forbid. But sin, that it might appear sin, working
death in me by that which is good; that sin by the commandment might become exceeding sinful.

[NIV] Did that which is good, then, become death to me? By no means! But in order that sin might be recognizedy
as sin, it produced death in me through what was good, so that through the commandment sin might become utterly]
sinful.

[ BBE] Was then that which is good, death to me? In no way. But the purpose was that sin might be seen to be sinl
by working death to me through that which is good; so that through the orders of the law sin might seem much more}
evil.

[ ASV] Did then that which is good become death unto me? God forbid. But sin, that it might be shown to be sin,
by working death to me through that which is good; --that through the commandment sin might become exceeding
sinful.
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[KIV] For we know that the law is spiritual: but I am carnal, sold under sin.

[NIV] We know that the law is spiritual; but I am unspiritual, sold as a slave to sin.

[ BBE] For we are conscious that the law is of the spirit; but I am of the flesh, given into the power of sin.
[ ASV] For we know that the law is spiritual: but I am carnal, sold under sin.
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[KIV] For that which I do I allow not: for what I would, that do I not; but what I hate, that do L.

[NIV] I do not understand what I do. For what I want to do I do not do, but what I hate I do.

[ BBE] And I have no clear knowledge of what I am doing, for that which I have a mind to do, I do not, but what I

have hate for, that I do.

[ ASV] For that which I do I know not: for not what I would, that do I practise; but what I hate, that I do.
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[KJV] If then I do that which I would not, T consent unto the law that it is good.
[NIV] Andif I do what I do not want to do, I agree that the law is good.
[ BBE] But, if I do that which I have no mind to do, I am in agreement with the law that the law is good.
[ ASV] But if what I would not, that I do, I consent unto the law that it is good.




17 [F1&4] BERER @ BAERMAY » JoR(FEBAEHERY TR -
[(ffgET]1 BE L - EFRERMEN - MEFERERNIEEE -

rEER]  BERER - A ERIER - TR ERERISEIER -

[ EfrT] HEUE - FHEERIELRN » JT3RAFERERIE LR
BEA] B LERENEARE » MEERAIERE -

[BEAR] BEARER - R ERIREM - TEERS ERFEEATHE -
[FRAAR] BEARER - IRETEEEAENRIREN  TEEREEAITEMEY -
[EfR] HE MEESENEAER  HEFERERERNSE -

[KIV] Now then it is no more I that do it, but sin that dwelleth in me.

[NIV] Asit s, it is no longer I myself who do it, but it is sin living in me.

[ BBE] So it is no longer I who do it, but the sin living in me.

[ ASV] So now it is no more I that do it, but sin which dwelleth in me.
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[KJV] For I know that in me (that is, in my flesh,) dwelleth no good thing: for to will is present with me; but how,
to perform that which is good I find not.
[NIV] I know that nothing good lives in me, that is, in my sinful nature. For I have the desire to do what is good,
but I cannot carry it out.
[ BBE] For I am conscious that in me, that is, in my flesh, there is nothing good: I have the mind but not the power
to do what is right.
[ ASV] For I know that in me, that is, in my flesh, dwelleth no good thing: for to will is present with me, but to do
that which is good is not.




19 [FI&A] itk - IMATFRENE - REAH  BRAATHEENE - REEM -

[F1fEET] IATFRREMNE - BAEM : RAAEENR » REMHEM -

Al FrARERTHE » WEAET  BAERENE - REEET -

[ 2irF] RARFFAENE - BREAET ) BTEENE - REEE -

[EE4] At - WATFAENE - RAET  MBEAIHEENE » RAEE -

[HEA] RRBEATRAEENE - KSR AENE -

[FRAA] IREAFEENE - BREAEM  BAPTEENE » RRMEM -

[ERR] T OEECE - AMECRE] : AEERE - RIEMK -

[KJV] For the good that I would I do not: but the evil which I would not, that I do.

[NIV] For what I do is not the good I want to do; no, the evil I do not want to do--this I keep on doing.
[ BBE] For the good which I haye a mind to do, I do not: but the evil which I have no mind to do, that I do.
[ ASV] For the good which I would I do not: but the evil which I would not, that I practise.
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[KIV] Now if I do that I would not, it is no mote I that do it, but sin that dwelleth in me.

[NIV] Now if I do what I do not want to do, it is no longer I who do it, but it is sin living in me that does it.
[ BBE] But if I do what I have no mind to do, it is no longer I who do it, but the sin living in me.

[ ASV] But if what I would not, that I do, it is no more I that do it, but sin which dwelleth in me.
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[KIV] I find then a law, that, when I would do good, evil is present with me.

[NIV] So 1 find this law at work: When I want to do good, evil is right there with me.
[ BBE] SoIsee alaw that, though I have a mind to do good, evil is present in me.

[ ASV] I find then the law, that, to me who would do good, evil is present.

22 [fIaAR] RAEZERERNER (KXXEAN) » RESEHIE

[(FofgET] Bk - #HERERNA - REEHNE

[EEA] HEREENARSR - RESEHNE

[ 2R ] HAER WO KERE - REBESHIE
BAEA] RAREHAL » REEIRRKEREE

[BEAR] HERANLREZERTNEEL

[BRAA] BRI ODREEHEVAR] -

[ERK] HEEREERNFEMRKSR  RIFFERREHEEL

[KIV] For I delight in the law of God after the inward man:

[NIV] For in my inner being I delight in God's law;

[ BBE] In my heart I take pleasure in the law of God,

[ ASV] For I delight in the law of God after the inward man:
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[ KIV)But I see another law in my members, warring against the law of my mind, and bringing me into captivity to
the law of sin which is in my members.

[NIV] but I see another law at work in the members of my body, waging war against the law of my mind and
making me a prisoner of the law of sin at work within my members.

[ BBE] But I see another law in my body, working against the law of my mind, and making me the servant of the




law of sin which is in my flesh.
[ASV] but I see a different law in my members, warring against the law of my mind, and bringing me into
captivity under the law of sin which is in my members.
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[KIV] O wretched man that I am! who shall deliver me from the body of this death?
[NIV] What a wretched man I am! Who will rescue me from this body of death?
[ BBE] How unhappy am I! who will make me free from the body of this death?
[ ASV] Wretched man that I am! who shall deliver me out of the body of this death?
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[KIV] I thank God through Jesus Christ our Lord. So then with the mind I myself serve the law of God; but with|
the flesh the law of sin.




[NIV] Thanks be to God--through Jesus Christ our Lord! So then, I myself in my mind am a slave to God's law,
but in the sinful nature a slave to the law of sin.

[ BBE] I give praise to God through Jesus Christ our Lord. So with my mind I am a servant to the law of God, bufj
with my flesh to the law of sin.

[ ASV ]I thank God through Jesus Christ our Lord. So then I of myself with the mind, indeed, serve the law of God;
but with the flesh the law of sin.




